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SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

03.12.2021 
   

   

   

In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Josef Noggler  Präsident 

Vicepresidente Paccher Roberto  Vizepräsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questore Jasmin Ladurner  Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì Präsidialsekretär 

   
Assiste il  Im Beisein des 

Vicesegretario generale   Avv. Sergio Vergari Vizegeneralsekretärs  

in sostituzione del  

Segretario generale 

 in Ersetzung des Generalsekretärs  

   

   

Assenti:  Abwesend: 

Segretario questore (giust.) Alessandro Urzì (entsch.) Präsidialsekretär 

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 
  
  

Ratifica del Decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 58 di data  

16 novembre 2021 

Ratifizierung des Dekretes des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 58 vom 16. November 2021 
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DELIBERAZIONE N.  61/2021 BESCHLUSS Nr. 61/2021 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL CONSIGLIO 

REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

Dato atto che l’articolo 2, co. 1, del 

Testo coordinato del Regolamento organico 

del personale, approvato con decreto del 

Presidente del Consiglio regionale n. 52 del 28 

ottobre 2021, prevede che “Le disposizioni 

contenute nei contratti collettivi, stipulati per 

il personale dell’Amministrazione regionale, 

vengono recepite, in quanto applicabili e con 

le modifiche che attuino e garantiscano 

l’autonomia organizzativa e funzionale del 

Consiglio regionale, previa contrattazione, 

con deliberazione dell’Ufficio di Presidenza; 

 Zur Kenntnis genommen, dass Artikel 

2 Absatz 1 des mit Dekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 52 vom 28. Oktober 2021 

genehmigten koordinierten Textes der 

Personaldienstordnung des Regionalrates, 

Folgendes vorsieht: „Die Bestimmungen, die 

in den für das Personal der 

Regionalverwaltung unterzeichneten 

Tarifabkommen enthalten sind, werden - 

soweit anwendbar und mit den Änderungen, 

die die Organisations- und Funktionsfähigkeit 

des Regionalrates gewährleisten - im Rahmen 

der Tarifverhandlungen mit Präsidiums-

beschluss übernommen.“; 

  

Preso atto che, come risulta dal 

comunicato della Giunta regionale pubblicato 

nel supplemento n. 3 del B.U. n. 41 del 

8.10.2020, è stato sottoscritto l’Accordo per il 

rinnovo del contratto collettivo riguardante il 

personale dell’area non dirigenziale della 

Regione Autonoma Trentino Alto Adige e 

delle Camere di Commercio, Industria, 

Artigianato e Agricoltura di Trento e Bolzano 

– triennio economico e giuridico 2016-2018; 

 Zur Kenntnis genommen, das aus der 

im Beiblatt Nr. 3 zum Amtsblatt Nr. 41 vom 

8.10.2020 veröffentlichten Mitteilung der 

Regionalregierung hervorgeht, dass das 

Abkommen für die Erneuerung des 

Tarifvertrags betreffend das nicht im 

Führungsrang eingestufte Personal der 

Autonomen Region Trentino-Südtirol und der 

Handels-, Industrie-, Handwerks- und 

Landwirtschaftskammern Trient und Bozen – 

wirtschaftlicher und rechtlicher Teil: 

Dreijahreszeitraum 2016-2018 unterzeichnet 

worden ist; 

  

Considerato che con deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza n. 35 del 07 maggio 

2021, come modificata dalla deliberazione del 

medesimo Ufficio n. 47 del 3 agosto 2021, è 

stata individuata la delegazione di parte 

pubblica per le esigenze legate ai lavori di 

recepimento della contrattazione collettiva 

regionale da parte del Consiglio regionale; 

 Hervorgehoben, dass mit dem 

Beschluss des Präsidiums Nr. 35 vom 7. Mai 

2021, der mit dem Präsidiumsbeschluss Nr. 47 

vom 3. August 2021 abgeändert worden ist, 

die Delegation des Präsidiums für die 

anstehenden Arbeiten zur Übernahme des 

Tarifvertrages der Region von Seiten des 

Regionalrates ernannt worden ist; 

  

Dato atto che a seguito dell’attività di 

contrattazione la delegazione di parte pubblica 

e le Organizzazioni sindacali hanno 

concordato la sottoscrizione per il 16 

novembre 2021 dell’Accordo per il rinnovo 

del contratto collettivo riguardante il personale 

dell’area non dirigenziale del Consiglio 

regionale; 

 Zur Kenntnis genommen, dass nach 

den Arbeiten zur Vertragserneuerung die 

Delegation des Präsidiums und die 

Gewerkschaftsorganisationen vereinbart 

haben, das Abkommen für die Erneuerung des 

Tarifvertrags betreffend das nicht im 

Führungsrang eingestufte Personal des 

Regionalrates am 16. November 2021 zu 
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unterzeichnen; 

  

Considerato che in attesa della seduta 

dell’Ufficio di Presidenza il Presidente, con 

propri provvedimenti, può disporre misure 

urgenti ed inderogabili oggetto di ratifica da 

parte dell’Ufficio di Presidenza competente 

per materia; 

 In Anbetracht der Tatsache, dass der 

Präsident in Erwartung einer Sitzung des 

Präsidiums mit eigenem Dekret dringende und 

unaufschiebbare Maßnahmen verfügen kann, 

die sodann vom Präsidium, das für den 

Bereich zuständig ist, ratifiziert werden 

müssen; 

  

Visto il decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 58 del 16 novembre 

2021, con il quale si è autorizzata la 

sottoscrizione del sopra citato contratto per la 

data del 16 novembre 2021; 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 58 vom 16. 

November 2021, mit dem die Ermächtigung 

für die am 16. November 2021 

vorzunehmende Unterzeichnung des oben 

genannten Tarifvertrages erteilt worden ist; 

  

Dato atto che le disposizioni contrattuali 

sottoscritte risultano coerenti con le 

indicazioni fornite alla parte datoriale e 

rispettano le prescrizioni dal Regolamento 

organico del Consiglio regionale;  

 

 Zur Kenntnis genommen, dass die 

Bestimmungen des unterzeichneten 

Tarifvertrags mit den der Arbeitgeberseite 

erteilten Anweisungen und den Vorgaben der 

Personaldienstordnung des Regionalrates in 

Einklang stehen; 

  

Dato atto, altresì, che gli accordi 

raggiunti tra le parti non consentivano di 

attendere la odierna seduta dell’Ufficio di 

Presidenza; 

 Zudem zur Kenntnis genommen, dass 

es ausgehend von der von den Parteien 

erzielten Übereinkunft nicht möglich war, die 

heutige Sitzung des Präsidiums abzuwarten; 

  

Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung, 

  

Ad unanimità di voti legalmente espressi  Mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 

Stimmeneinhelligkeit, 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di ratificare l’operato del Presidente 

del Consiglio regionale e, conseguentemente, 

in modo integrale il decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 58 dd. 16.11.2021. 

 1. Das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates und demnach das Dekret des 

Präsidenten des Regionalrates Nr. 58 vom 

16.11.2021 vollinhaltlich zu ratifizieren. 

  

 2. Di disporre la pubblicazione 

dell’Accordo nel Bollettino Ufficiale della 

Regione. 

 2. Die Veröffentlichung des 

Abkommens im Amtsblatt der Region zu 

verfügen. 
IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

IL VICESEGRETARIO GENERALE/DER VIZEGENERALSEKRETÄR 

- avv. Sergio Vergari  - 
firmato-gezeichnet 


